51. TAPOLCAFŐ
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Tapolcafő, -n, -rü, -re, -i [C1. C2. C3. K1. P. K2. ~]. — T: 1505 ha, L: 1093. — Fcs.: Régebben Tapolcafőt Gogyvavárnak nevezték, a tapolcafőieket pedig gogyvásoknak, mert „Tapicafő hirës kössíg / benne lakni nad dicsősíg, / közepibe van ëty forrás, / attul mindën embër gogyvás”.

1. Barát-kert S, gy, k, r. A Merétei-malomhoz tartozott, egykor püspöki birtok volt. 2. Merétei-malom : Merőtei-malom É. Működéséig, 1945-ig az adászteveli Merétey családé volt. 3. Püspök malom : Simaházi malom É. Az államosításig őrölt, ma varroda működik benne. A falubeliek szerint a veszprémi püspöké volt. P: „van a méltóságos Győri püspökségnek egy kétkerekű vízimalma a’ Tapolcza folyó keleti partján … a Püspöki malom — Külü — nevet visel, mivel szürposztó kalló volt”. 4. Török-hid Híd. A hagyomány szerint a törökök készítették a kőből épült hidat. 5. Téglagyár : Téglaház É. A század elején épült, ma is működik. 6. Simaháza, ’-n, Simaházrú, : ’-rú, Simaházra, : ’-ra, simaházi [P. Simaházi pu : Simaházpuszta] Fr. A gróf Esterházy családé volt. Adásztevelhez tartozott, csak a felszabadulás után csatolták Tapolcafőhöz. 7. Ujj utca : Uj sor [Új u] U. A felszabadulás után mértek ki itt telkeket. 8. [C3. K1 P. K2. Ország utra d, sz] 9. Usztató Kiszélesedő folyómeder. A marhákat hajtották ide inni. 10. Csáki-kert ajja Mf, r, n 11. Csáki-kert S, r. A falubeliek szerint olyan gazdátlan, mint a Csáki szalmája. 12. Mezzőszëg, -ën [P. Mezőszegh Hiv. Kossuth Lajos u] Fr. A hagyomány szerint egykor önálló falu volt; sokáig csak egy soros utca volt. 13. Zsidó-domb : Ó temető Gs, mlen. Az idősebbek szerint régi református temető, az egykori Mezőszeg falu temetője volt. 14. Főszëgi-kertëk ajja S, gy, k 15. Örvíny G, kiszáradt forrásmeder. Nevét arról kapta, hogy a meder alján a homok állandó forgó, örvénylő mozgásban volt. 16. Főszëg, -ën : Kosut utca [Kossuth Lajos u] Fr 17. Kis malom : Falumalom : Kössíg malma Volt É. A falu közbirtokosságának kisebbik malma volt. 18. Kis-ér Cs. A Tapolca forrástavainak állandó vízszintjét szabályozta. 19. Pozdomáris, -ba S, k. A házakhoz tartozó kertek folytatása. 20. Irtás, -ba Ds, sz, r 21. Irtás, -ba : Irtás-kert [K2. Irtáskert] Fr. Gyümölcsösök, konyhakertek közt elszórtan épültek itt a házak. 22. Nyócadik-forrás Kiszáradt forrásmeder. Az Öreg-forrásban kilenc forráskút volt, ezeket sorszámnévvel jelölték meg. A nyolcadik volt
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közöttük a legnagyobb. 23. Öreg-forrás Kiszáradt forrásmeder. A Tapolca két forrástava közül ez volt a nagyobbik. 24. Kis-forrás Kiszáradt forrásmeder. 25. Nagy malom : Öreg malom : Forrásfői malom Volt É. A Tapolca forrásainál épült malom a legnagyobb teljesítményű volt a faluban. 1957-ig őrölt. 26. Kódisfordulló : Kódisbódulló : Árpád utca [Árpád u] U. Zsákutca, ahol a koldus is kénytelen volt megfordulni. Itt volt a szegényház is. 27. Forrásfő Fr. A Tapolca forrásainak és az ezek környékén épült falurésznek az összefoglaló megnevezése. 28. Kis-utcai-kertëk ajja S, sz, kertek 29. Kütyü, -be, kütyüsi : Döbrísi utca : Bíke utca [P. Döbrési u Hiv. Béke u] U. Régen szegényebbek laktak itt. A Kütyü nevet csúfnévnek tartják; az ott lakók megalázónak érzik, ha kütyüsinek nevezik őket. 30. Homokosgödör : Homokgödör G 31. Fődvítē : Fődvítel Gs, mlen. Fazekasok, kályhások hordtak innen agyagot. 32. Fődvítē : Fődvítel, -be : Zrinyi utca [Zrínyi Miklós u] U 33. Kábosztáskert S, k 34. Kis utca : Petőfi utca [P. Kis u Hiv. Petőfi Sándor u] U. Szűk, sáros mellékutca. 35. Öreg-utcai-kertëk ajja [C3. P. K2. Nyugoti kertallya, sz] Men, k 36. Öreg utca : Kosut utca [P. Öreg u Hiv. Kossuth Lajos u] U. A falu legjelentősebb utcája. P: „… az öregebbek közül igen állítják, hogy eleinte csak az Öreg utzán voltak mintegy 16 családi házak”. 37. Bajtva, ’-ba S, k 38. Zsidó temető Te. Ma már nem temetnek ide. 39. Kanász köz Köz. Itt állt a kanászház. 40. Tisztás, -ba : Bëm utca [Bem u] U 41. Temető Te 42. Tisztás Gs, mlen. Libalegelő volt.

43. Puhingër-malom : Pujingër-malom : Zavari-malom É. Legutóbb Puhinger nevű bérelte, 1951-ig őrölt benne. 44. Horgos-ér : Horgas-ér [K1. Horgos ere] Vf. Az adatközlők szerint nevét onnan kapta, hogy a Tapolca medrének tisztítása idején, amikor ezen folyt le a vize, jól lehetett benne halászni, horgászni. 45. Tapóca : Tapuca : Tapica [K1 Tapolcza P. Tapolczafői folyó : Tapolcza] Vf. Tapucának csak az idősebbek mondják, a Tapica névváltozat kissé humoros, gunyoros. 46. Nyócas, -ba : Nyócasok, -ba : Nyócasi-dülő [C2. Nyolczas K1. P. K2. Nyolczasi d] S, sz, r. Az adatközlők is a Pestytől idézett névmagyarázatot említették. P: ,,… hajdan csak 8 birtokosok birtokairól …” Ide tartozik: 47—8., 58. 47. Főső-nyócas Ds, sz, r. A Nyolcas északi, valamivel magasabban fekvő része. 48. Sulok-temető : Sujok-temető S, mlen. A közeli malmokat bérlő Sulyok család temetkezett ide. 49. Főső-síd, -be S, sz, r. A Sédi-dűlő északi, alacsonyabban fekvő része. 50. Hát ut, -ná : Hát-uti-dülő [C1. Hatuti mezző szeg K1. P. K2. Hátut, sz, r] S, sz. A falubeliek szerint azért nevezik így, mert csak egy darabig vezetett benne az út. 51. Sídi-düllő : Sídre dülő [C1. Sedre járo; Mezző Szegi sedre jaro K1. K2. Sédre d P. Mezőszeghi séd; Sédre d, sz] S, sz. P: „… nevét vette az ott levő kis sédről”. Ide tartozik: 49., 62. 52. Nikszprót, -ba : Nikszpród, -ba S, sz. A falubeliek szerint azért nevezik így, mert igen rosszul termő terület volt. A faluban nem élnek németajkúak, az idősebbek sem emlékeznek ilyenekre. 53. Házhejes-Bogács S, sz. Az Új utcabeli telkek kimérésekor itt adtak csereföldet a tulajdonosoknak. 54. Bogácsi ut Út 55. Puhingëri-nyócas : Pujingër-főd S, sz. A Puhinger-malomhoz tartozott. 56. Kutrovác-malom : Kutrovác : Döbrísi malom [K1. Rabanö malom Hnt. Kutrováczmalom] É. A század elejétől a Kutrovácz családé, akik ma is benne laknak. A malom az ötvenes évek elejéig őrölt. 57. Puhingër-rít : Nyócasi-rít S, r. Legutóbb a Puhinger családé volt. 58. Ósó-nyócas : Āsó-nyócas [C2. P. Tóra dülő nyolczas] S, sz, r. A Nyolcas déli, mélyebben fekvő része. Ide tartozik: 55., 57. 59. Pápoi országut Út 60. Tüskés, -be : Tüskési-rít [P. K2. Tüskéslap] Mf, sz, r. Sok gilicetüske (iglice ’liláspiros virágú
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tövises cserje’) nőtt a réten. 61. Síd : Séd : Sídi-ér [K1. Jári B. P. Séd] Vf 62. Ósó-síd : Āsó-síd, -be S, sz, r. A Sédi-dűlő déli, magasabban fekvő része. 63. Faggyas, -ba : Faggyasi-dülő [C1. Falgya P. Fadgyas K2. Faggyas] S, sz. Egyesek szerint gyakran elfagyott itt a termés, mások szerint jó kukoricatermő hely volt, de a kukoricát sokszor kellett fattyazni. 64. Bogács, -ba : Bogácsi-dülő [C1. C2. P. K2. Bogács] S, sz, r. Nevét állítólag azért kapta, mert olyan rossz föld volt, hogy csak bogáncsot termett. Ide tartozik: 52—3. 65. Kutrovác-Döbrís : Kutrovác-malmi-dülő Ds, sz. A Kutrovácz családé volt. 66. Bika-rít : Bika-fődek : Falu-rít : Falu-fődek : Falu-Döbrís S, sz, r. A bikatartó gazdák kaszálója volt. 67. Kovács-főd S, sz. A kovácsok illetményföldje volt. 68. Fodormintás, -ba [P. ~ K2. Fodormentás] S, sz, r. A falubeliek szerint szépen díszlik benne a fodormenta. 69. Faluhel : Faluhej Ds, sz, r. Az idősebbek hallomásból tudják, hogy az elpusztult Döbrés falu feküdt ezen a helyen. 70. Tóra dülő Döbrís [C2. K1 P. ~ K2. ~ I; ~ II.] Men, sz. A Tapolca tóvá szélesedő medrére dől. 71. Teveli ut : Adászteveli ut : Magyarteveli ut : Zsidó-dombi ut Út. Adásztevelre, másképp Magyartevelre vezet. 72. Büdös-kut : Büdüs-kuti-dülő [C1. Büdös kuti C3. K2. Büdöskut P. Büdös kut] S, sz. P: „a hajdan ot volt kútról”. 73. Kovácsi országut Út 74. Homok-Döbrís : Homokos, -ba Ds, sz. Laza, homokos talajú föld. 75. Téglagyári-Döbrís : Téglaházi-Döbrís Ds, sz 76. Vak-ér A Tapolca régen kiszáradt oldalága. 77. Tó-rít Mf, r, n. A Tapolca tóvá szélesedő medre mellett fekszik. 78. Közép-dülő [C1. C3. Közep d K1. P. K2. ~] S, sz 79. Büdös-kut Volt kút. Ihatatlan, büdös vize volt. 80. Főső-Döbrís Ds, sz. A Döbrésnek a belterülettől távolabbi része. Ide tartozik: 65., 74—5. 81. Vërba-Kalapácsok : Vërba-főd S, sz. Több Verba családnak volt itt birtoka. 82. Közép-Döbrís [C2. P. K2. ~] Dh, sz 83. Tóra dülő [C1. C2. P. ~ C3. Tora dücs] Do, sz, r. P: „nevét vette a’ Győri püspök és káptalan malmaik előtt álló nádas tórul”. 84. [C3. K2. Keleti kertallya K1. Kertaljai P. Kert allyai d, sz] 85. [C1 Köhanyoi C3. Köhanyo d P. Kőhányoi másik dülő, sz] 86. Haraszti-kühányo [K1 K2. Haraszti kőhányás] Ds, sz 87. Haraszt, -on : Haraszti-dülő : Prófunt-Haraszt [C1. Köz haraszt] Ds, sz, r 88. Kuti-rít S, r, sz. Az idősebbek még emlékeznek az egykor itt állott gémeskútra. 89. Zab-Kalapács : Zabfőd S, sz. A század elejéig a pápakovácsi uradalomhoz tartozott, rendszerint zabot vetettek bele. 90. Ósó-Kalapács : Āsó-Kalapács [C2. P. Kalapácsi árokra d] Do, sz, r 91. Döbrís, -ën : Döbrísi-dülő [C1. Döbrés (Tapolcafő határra) Döbrés pu] Hr. Az egykori település emlékét a helyi néphagyomány ma is őrzi. A falubeliek magyarázata szerint bizonyos Döbrés nevű uraságé volt. P: „. . . a régi falu e’ pusztán volt, de a’ törököktől el pusztítatván, 14. vagy 15. században — az ott volt lakosság ide Tapolczafőre telepedett meg.” Ide tartozik: 69—70., 75., 80., 82., 102. 92. Döbrís-domb [C2. K1 P. ~ C3. Döbrös domb K2. ~ I; ~ II] D, sz, r, gy, sző 93. Magyarós, -ba : Magyarósi-dülő : Magyaró-kuti-dülő [C1. Magyarosi C3. K2. Mogyorós P. Magyarosi d] Ds, sz, r. A legidősebbek sem emlékeznek itt mogyoróbokrokra. 94. Magyaró-kut : Magyarósi-kut F 95. Kis-kűhányó [K2. K. Kőbánya] B. Mészkövet fejtenek itt. 96. [Cl. Szel hossza] 97. Szí hosszai kűhányó : Szél hosszai kűhányó [K2. Szélhosszai kőhányás] Ds, sz. Északi részén van a Kis-kőhányó. Az adatközlők szerint a területet a szél állandóan hosszában végigfújja. 98. Legellő-Kalapács : Kalapácsi-legellő [K2. Urasági kalapács] S, l. A Kalapácsnak ez a fele a múlt században a pápakovácsi uraságé volt. A század eleje óta tartozik Tapolcafőhöz. 99. Kalapács, -ba : Kalapácsi-dülő [C2. Kalapácsi d P. K2. Kalapáts] S, r, l. Az adatközlők magyarázata szerint nagyon
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sokszor meg kellett állni, hogy kikalapálják a gazos réten könnyen kicsorbuló kaszát. Részei: 90., 98. 100. Kalapácsi-Döbrís : Kalapács-Döbrís S, sz, r. A Döbrés és a Kalapács találkozásánál fekszik. 101. Kalapácsi ut Út 102. Ósó-Döbrís : Āsó-Döbrís Do, sz, sző, k. A Döbrés falu felőli része. 103. Magyarósi-rít S, r 104. Falu ajja [C3. K2. ~ P. ~i d] Men, sz, r. A belterület délkeleti, magasabban fekvő része mellett van. 105. Nagyteveli ut : Nímëtteveli ut Út. Nagytevelre vagy másképp Némettevelre vezet. 106. Vajda-rít [K1 ~ P. Vajda ut melléke] Ds, sz, r 107. Rövid-kűhányó [C3. Rövid K1. K2. Rövid d P. Rövid kőhányó d] S, sz. P: „nevét vette az ott levő kőhányóról”. 108. Öreg-kűhányó : Töpéri-kűhányó [P. Öreg Kőhányoi domb K2. Ó-kőbánya] B. A falu nagyobbik kőbányája volt, ma már nem művelik. 109. Kalapácsi-ér : Ér: Csárdai-ér : Csárdai-viz : Páskomi-ér : Bóta-kűi-ér : Bóta-kű-ajjai-ér : Becsenyi-ér [K1. Szekérmetesi folyó P. Szekértemetési ér] Vf. Egyes szakaszait különböző néven említik, de ezek bármelyike vonatkozhat az egész patakra is. P: „… azon nevű hegyből forr”. 110. Urasági-Döbrís : Uj-Döbrís : Kis-Döbrís [K2. Urasági döbrés] Do, sz. A pápakovácsi grófoké volt, csak az első világháború után lett Tapolcafőé. 111. Kovácsi ut : Attyai ut Út. Attyapusztára, illetőleg Pápakovácsiba vezet. 112. [C2. K.1. Papréti d] 113. Disznólegellő S, l. Az első világháború után került a falu tulajdonába, a legutóbbi időkig ide jártak a disznók. 114. Pap-főd : Pap-fődek S, sz. A felszabadulás előtt a faluban levő három nagyobb felekezet (református, evangélikus, katolikus) papjai használták, az egyházaikhoz tartozók lélekszámának megfelelő felosztásban. 115. Jeddző-főd S, sz 116. Magyaró-domb Do, sz. A hagyomány szerint a múlt század közepéig erdők voltak ezen a határrészen. 117. Faluvíg S, sz. A belterület déli szélénél fekszik. 118. Töpéri-ér : Töpér [P. Töpér] Vf. A Töpér nevű dűlőben ered. 119. Tilosi-rít S, r 120. Tilosi-kut F 121. Tilos, -ba : Tilosi-dülő [K2. Tilos] Ds, sz, r. Régebben legeltetési korlátozás volt itt. 122. Berëk ajja S, r. Vizenyős, bozótos rét. 123. Szëdrës, -be S, e. Újabban ültették be szederfákkal. 124. Pap-rít Az egyházaké volt. 125. Grófi ut Út. A pápakovácsi grófi erdőn vezetett keresztül. 126. Mestër-főd : Tanittó-főd : Tanittó-fődek Ds, sz, r. A községi tanítók illetményföldje volt. 127. Temető ajja : Temetői-dülő Ds, sz, r 128. Töpér ajja [C3. Töpérre allya K1. K2. ~] S, sz 129. Attya-főd S, sz. Az attyai majorhoz tartozott, csak az első világháború után kapcsolták Tapolcafőhöz. 130. Magyaró-domb ajja : Magyaró-domb-ajjai-dülő [C1 P. Magyaró domballya C3. K1. K2. Mogyoró domb alja] Ds, sz, r 131. Gunyhós-erdő : Attyai-agácás S, l. Urasági legelő volt, a pásztoroknak állt rajta egy kis kunyhó. 132. Tima-rít S, r. A tsz szervezéséig a Tima családé volt. 133. Hanthányás, -on, -ba : Hanthányási-dülő [C3. P. K2. Hanthányás, sz] Ds, sz, r. Állítólag régen homokbányák voltak rajta. 134. Gannai ut : Döbröntei ut : Szőlő ut : Szőlőbeli ut Út. Gannán át Döbröntére vezetett, a tapolcafői szőlőhegyek között. 135. Veszprími országut Út 136. Szalai-rít S, r. Ilyen nevű családról nem tudnak a faluban. 137. [C3. Keleti országi uti K1 K2. Keleti országuti d P. Keleti ország utra d, sz] Azonosítják, de nem használják a megnevezést. 138. Kis-erdő S, e. Egészen kicsi erdő a szántók között. 139. Becsenyi-rít S, r 140. Radics-rít Mf, r. A Radics családé volt. 141. Vázsonyi-rít : Vázsonyi-rítek [P. Vázsonyi Rétek, sz, r] Mf, r 142. Bóta-kű ajja : Bóda-kű ajja : Bóta-kű-ajjai-dülő : Bóta-kűi-dülő Mf, sz, r 143. Cseke-nádos Mf, n 144. Tag, -on : Cseke-tag : Tagi-dülő Ds, sz. A tsz szervezéséig a Cseke családé volt. 145. [K1 Hosszu d K2. Nyugoti országuti d] Azonosítják, de nem használják a megnevezést. 146. Csárdoi-dülő [C2. K2. Csárdán
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alul] Men, sz, r 147. Nagy-Töpér D, sz, r 148. Töpér, -be [C1. Toperbe C3. Töper, sző K1. P. K2. ~ sz, r, sző] Ds, sz, r. A falubeliek azzal hozzák kapcsolatba a nevet, hogy a szőlőhegy nagyon kicsi, törpe parcellákra volt osztva. 149. Hásmá-hëgy [C1 Harsmanyhegy K1. K2. Hársmányhegy P. Hársmán h] D, l, e. Déli oldalán kisebb hársfacsoportok is vannak. P: „ritka vén fákkal benött kopár hegy”. 150. Doktor-rít S, r. A kovácsi orvos konvenciós földje volt, csak az első világháború után került Tapolcafőhöz. 151. Becsen : Becseny, -be : Becsenyi-dülő : Becsenyi-főd S, sz, r. A század elejéig a kovácsi uradalomé volt. 152. Becsen-domb D, sz, r 153. Bóta-kű : Bóda-kű A természetes sziklafalban végződő domb déli oldalát évszázadokon át szőlőhegynek használták, ma csaknem az egészet kőbánya foglalja el. 154. Hanthányási ut Út 155. Kis-hëgy D, sz. A legutóbbi évekig szőlő volt. A környező szőlőhegyeknél jóval alacsonyabb. 156. Kis-hëgyi-kut Volt F 157. Ódori-dülő Ds, sz 158. Kis-Ódor D, sz. Korábban szőlőhegy volt. 159. [P. Fekete ér] Vf. P: „… az attyai illetőleg P. Kovácsi és Tapolcafői határt hosszában egymástól el választya”. 160. Ballang : Savanyó Jóska ballang’gya Kisebb Bg. Állítólag a betyárok is szívesen használták rejtekhelyül. 161. Dék-hëgy ajja : Dék-hëgy-ajjai-dülő [C2. K2. Déghegy alja] Men, sz, r 162. Csárda : Hajmási-csárda : Hagymási-csárda [K1 Hagymási csárda] Volt É. A második világháború előtti években bontották le. A hagyomány szerint a betyárok is gyakran megfordultak benne. 163. Tikacs, -ba Ds, sz, r. Az adatközlők szerint régen szőlő volt. 164. Kerék-rít : Kerek-rít Mf, r. Az adatközlők szerint régebben éppúgy négyszög alakú volt,
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mint ma. Kerek-rítnek csak néhány fiatalabb adatközlő ejtette. 165. Leg-rít : Leg-ríti-dülő [C1. K1. K2. Legrét P. Leg réti d, sz, r, l, e] Ds, sz, r, l. A határ legszélső részén fekszik. 166. Ódor, -ba : Szőlőhëgy D, sz, sző. Igen régi szőlőhegy, az utóbbi években azonban nagy részét felszántották. A falubeliek szerint azért hívják Ódornak, mert eldugott, félreeső hely. 167. Ódori-domb D, sz 168. Öreg-Ódor D, sz. Az Ódor magasabb fekvésű, nagyobb kiterjedésű része. Korábban szőlőhegy volt. 169. Kűmögi, -be : Kűmëgi, -be [P. Kőmegi h, sz] Do, r, sz. A Bóta-kő sziklafala mögötti terület. A tsz szervezéséig szőlőhegy volt. 170. Göbécsegödri-tó Tó 171. Országuti-dülő [K1 Nyugati országuti d P. Nyugoti ország uti K2. Nyugoti országuti d, sz, r] S, sz 172. Gyilkos-kut F. A harmincas években egy falubeli gyerek meghalt a vizétől. 173. Göbécsegödör : Kavicsosgödör : Kavicsbánya Egykori B 174. Csárdoi-rít S, r 175. Kis-Töpér [C1. Kis töper] Ds, sz, r 176. Balassa-agácás Do, e. A felszabadulás előtt a Balassa testvéreké volt. 177. Rëkesz, -be : Rëkeszt, -be : Rëkeszti-lap Vö, l, e. Régebben tüskekerítéssel körülvéve állatokat legeltettek itt. 178. Leg-ríti-domb : Ebídleső [P. Legréti domb] D, e. A domb tetejéről a falu felé messze ellátni. 179. Kűmögi ut Út 180. Nyulas, -ba D, sz, l. Régebben szőlőhegy, még korábban erdő volt. 181. Határ-hëgyi ut Út. A szomszédos Pápakovácsiban levő Határ-hegy szőlőhegyre vezet, amelyben a tapolcafőieknek is volt részük. 182. Kis-Dobogó D, sz, gy, sző. Régebben szőlőhegy volt. 183. Dobogó, -ba D, sz, gy, sző. Régebben szőlőhegy volt, vizesárok vette körül. Megközelíteni csak a rajta átvezető kis fahidakon, dobogókon lehetett. Ide tartozik: 182., 184. 184. Öreg-Dobogó : Nad-Dobogó D, sz, gy, sző. A Dobogó nagyobb területű része. 185. Dék-hëgy : Dék-hëgyi-dülő D, r, l. Régebben szőlőhegy volt. 186. Dék-hëgyi ut Út 187. Dillő-kut : Dillei-kut Volt kút. A gulya nyári delelőhelye volt. 188. Rëkeszti-kut F 189. Fazokas-gödrök Gs, r. Agyagbánya volt, távolabbi falvakból is ide jártak a fazekasok agyagért. 190. Fazokas-gödrök, -né Ds, sz 191. Göbécsgödri-dülő : Göbécsegödöri-dülő Ds, sz 192. Pityër-domb D, l, e. Sok búbos pityer ’búbos pacsirta’ tanyázik ott. 193. Dillő-lap : Dillő, -n : Dillellő-lap Mf, l. A marhák delelőhelye volt. 194. Őszi-dillő : Őszi-düllő S, l. Ősszel, mivel rövidebb a nap, itt, a faluhoz közelebb deleltették a marhákat. 195. Országuti-páskom : Országutra dülő páskom Ds, l, e 196. Páskom, -ba : Páskum, -ba [P. Legelő e K2. Páskom] Ds, l, e P: „ritka híres és vén töles erdő, mely is legelőnek használtatik”. Ide tartozik: 193—5. 197. Szekértemetísi-domb [P. ~] Ds, e. A hagyomány szerint csatahely volt, egyesek a török hódítással, mások a szabadságharccal kapcsolják össze, megint mások a honvédsereg táborhelyének mondták. P: ,,… mely domb nevét vette azon nép monda után, minthogy itt hajdan a föld gyomrába egy kincsel meg rakott szekér eltemetve találtatott volna”. 198. Bitang, -ba [C3. ~ P. ~ melléke] Men, sz, l. A falubeliek szerint azért nevezik így, mert rossz minőségű földek. P: „… nyíres és tölgyfa erdő, legelő, most Gf. Somogyi József birtoka, sok ideig pör alatt volt, míg végre is Öcsön családtól, nevezett Groff meg nyerte, nevét vette attól, minthogy sok ideig bitang gazdátlan vala”. 199. Országuti-nyires : Ēső-nyires Ds, l, e 200. Nyires, -be : Nyires-erdő Ds, l, e 201. Ürge-domb D, l. Sok ürge tanyázik ott. 202. Közép-nyires Ds, e 203. Kopasz-domb [P. ~] D, l, e. A nyírfával ritkán benőtt Páskom kiemelkedő, fátlan dombja. 204. [P. Kopasz-hegy] Ma nem különítik el a Kopasz-dombtól.

Az adatközlők nem ismerték: 3. P. Külü 8. C3. K1. P. K2 Ország utra d 56. K1 Rabanö malom 61. K1. Jári B. 84. C3. K2. Keleti kertallya K1 Kertaljai P. Kert allyai
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d 85. C1 Köhanyoi C3 Köhanyo d P. Kőhányoi másik d 96. C1. Szel hossza 109. K1 Szekérmetesi folyó P. Szekértemetési ér 112. C2. K1 Papréti d 137. C3. Keleti országi uti K1. K2. Keleti országuti d P. Keleti ország utra d 145. K1. Hosszu d K2. Nyugoti országuti hosszu d 159. P. Fekete ér. — P. Nagy Kőhányói domb, melynek tartalma a legjobb épületi termés köves bővelkedik; Töpéri d, sz. — C1: 1854., C2: 1854., C3: 1856., K1: 1857., P: 1864., K2: 1920., Hnt. 1973.

Gyűjtötte: Hoffmann István tanár (1973—1978). — Adatközlők: Banai Dezső 50, Berki Dániel 79, Berki Károly 82, Berki Károlyné 73, Cseke Gábor 89, Kiss Dánielné 78, Kovács Endre 83, Szelinger Nándor 87, Szili Gábor 90, Szili Gáborné 81, Váczi Károly 47 é.
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